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前言

　　一些学外语的人往往把现场口译作为“最高境界”。
能在现场流利地进行口译，往往令人羡慕不已。
然而，这种被视为“金饭碗”的口译能力却很难获得。
真正的一个好译员要经过严格的训练才能学会如何进行译前准备，如何进行口译记忆和逻辑整理，如
何进行双语间的转换。
口译员要有长期的积累，这种大脑里的知识有如计算机里硬盘上的数据；其现场临时处理各种任务能
力的大小如同计算机内存的大小；从大脑中提取所储备知识的过程长短、速度快慢就像计算机的路径
和微处理器。
由于中国有很长一段时间对外开放不够，口译人才的需求量也不明显。
到20世纪八九十年代，我们国家还只是有计划地小批量培养这类“特种人才”，培训方式似乎“密不
外传”，而外界对此也好像漠不关心。
　　随着我国对外开放的步伐不断加快，外向型经济建设和社会发展急待提速，打造一批懂经济、懂
法律、懂外语，既善于经营管理，又擅长于国际竞争的综合性高素质人才已成为我国新世纪的紧迫任
务之一。
2005年8月初，在芬兰举行的第17届世界翻译大会上，中国代表团以多数票获得了第18届世界翻译大会
的主办权。
申办世界翻译大会的成功，使得翻译人才再度升温，而目前国内高素质的翻译专业人才，尤其是口译
人才非常紧缺。
如果进一步细分，国内市场需求量较大的专业翻译人才主要在会议口译、法庭口译、商务口译、工程
现场口译等方面。
在世界多极化和经济全球化的背景下，培养合格的口、笔译人才有助于加强中外经济、文化、科技、
教育等多领域的交流与合作。
尽管压力巨大，难度奇高，但一个口译员比其他工作人员多几十倍的工资收入、新颖独特的工作方式
和优雅良好的工作环境，加上“千载难逢”的机会，几乎一夜间使口译变成了黄金职业。
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内容概要

　　本书由多年承担口译工作的高级翻译人才和指导老师编写而成。
并通过自身的实战经验向广大的读者、从业人员介绍了口译笔记法的概念、笔记符号、体系、分类、
技巧、注意事项等内容。
本书的最大特点是实用性、实际操作性极强。
特别是每一章节后的练习对学生的知识掌握、口译能力的提高有极大的帮助。
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章节摘录

　　第一章　笔记法符号体系与分类　　随着科学技术的日新月异和文明文化的交流与融合，全球一
体化的趋势日益加强，整个世界逐步融入到“地球村”的范畴中，各种交流的障碍几乎全部消除了。
但有种障碍却与这一趋势背道而驰，而这一几乎不可逾越的障碍就是语言的障碍。
似乎人们永远也解不了“通天塔”的诅咒。
　　为了在语言之间架起交流的桥梁，作为一门技巧，口译是自从有了人类语言以来就产生了的一门
古老的职业；但作为一门学科，口译却是在新的国际环境下，为了适应人们日益迫切的交流需要而兴
起的。
　　口译，是通过口译员在极其有限的时间内，听辨源语，进行理解和解码（即建立意义单位，脱离
源语外壳，从整体上把握信息），然后进行信息储存（脑记辅以笔记），再在头脑中转换信息，进行
信息编码，最后创造性地用目标语“复述”给受众的一个过程。
口译的时间性和加工过程的复杂性，要求译员熟练地掌握各种专业技能。
而口译笔记就是即席传译（交替传译）中必须掌握的一种。
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编辑推荐

　　把握英汉习惯平衡原则，灵活运用口译笔记符号，掌握技巧模拟实战练习，培养自如应对的口译
能力。
　　内容新颖　　全面实用　　传达技能　　译霸天下　　说巧译妙　　一举突破　　不怕困难　　
勇往直前
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